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Clave Semestre  Créditos  
Área Lengua 

Campo de 
conocimiento 

Lengua latina 

Etapa  

Modalidad Curso (x)  Tipo 
T  

(X) 
P (  )             T/P  (  )             

Carácter Optativo (x ) Horas 

 Semana Semestre 

 Teóricas     2    Teóricas  32    

 Total           2   Total        32 

Seriación 

Ninguna  

Optativa  

Asignatura antecedente Latín IV 

Asignatura subsecuente Latín V, Latín VI 

 

En esta asignatura el alumno conocerá distintas propuestas metodológicas y teóricas de traducción con las que 
podrá identificar y resolver problemas específicos de la traducción de textos clásicos, en particular, de textos 
latinos; además, revisará y discutirá textos enfocados en la crítica de la traducción a fin de que reflexione en los 
procesos de traducción, retome los fundamentos teóricos y sea capaz de justificar sus propias traducciones. El 
estudio y consideración de aspectos teóricos y prácticos de la traducción permitirán que el alumno desarrolle su 
capacidad de toma de decisiones traductológicas sustentadas y considere la labor del traductor como una 
posible área de desarrollo profesional. Recomendada para alumnos de cuarto semestre en adelante. 

Objetivo general: 

El alumno se iniciará en el estudio de las teorías de la traducción y conocerá diferentes herramientas 
metodológicas, técnicas y procesos de traducción. 

Objetivos específicos:  
 
El alumno: 
1. conocerá diferentes teorías y metodologías de traducción; 
2. desarrollará su capacidad de identificación y resolución de problemas a partir de las metodologías de 

traducción; 
3. pondrá en práctica estrategias de resolución de problemas mediante la traducción de textos latinos; 
4. conocerá los fundamentos teóricos para el análisis crítico de una traducción. 

 

 

 

 

 



 

Índice temático 

 Unidades 
Horas / Semestre  

Teóricas Prácticas 

1 Panorama general sobre teorías de la traducción 10  

2 Adaptación de métodos de traducción a textos latinos 8  

3 Aplicación de los métodos de traducción a textos latinos 8  

4 Reflexión sobre el proceso de traducción 6  

Total 32  

 

 
Contenido temático  

Unidad 
Temas 

  

Sesión 

1 

1. Panorama general sobre teorías de la traducción  
1.1 Teorías de la equivalencia 

 

Sesión 1 

1.2 Teorías de la finalidad Sesión 2 

1.3 Teorías descriptivistas Sesión 3 

1.4 Teorías polisistémicas Sesión 4 

1.5 Teorías de la traducción cultural Sesión 5 

2 

2. Adaptación de métodos de traducción a textos latinos 
2.1 Métodos de traducción 

2.1.1 La traducción palabra por palabra 
2.1.2 La traducción literal 
2.1.3 La traducción fiel 
2.1.4 La traducción semántica 

Sesión 6 

2.1.5 La adaptación 
2.1.6 La traducción libre 
2.1.7 La traducción idiomática 
2.1.8 La traducción comunicativa 
2.1.9 La traducción filológica 

Sesión 7 

2.2 Adaptación de métodos de traducción a textos latinos 
2.2.1 Modos de adaptación de los métodos de traducción 
2.2.2 Técnicas de traducción 

 Sesión 8 

2.3 Niveles de traducción 
2.3.1 Textual 
2.3.2 Referencial 
2.3.3 Cohesivo 
2.3.4 Natural 

Sesión 9 

3 

3. Aplicación de los métodos de traducción a textos latinos 

      3.1 Identificación de problemas de traducción 

Sesión 10 

      3.2 Generación de estrategias de resolución Sesión 11 

      3.3 Aplicación de estrategias de traducción Sesión 12 

      3.4 Errores de traducción Sesión 13 

4 

4. Reflexión sobre el proceso de traducción 
4.1 Comparación de la traducción con el texto original 

Sesión 14 

      4.2.   Evaluación crítica de la traducción Sesión 15 

      4.3.   Justificación metodológica de la traducción Sesión 16 

 

 

 



 

 
Estrategias didácticas  Evaluación del aprendizaje 

Exposición                      Exámenes parciales 
                

 

Trabajo en equipo                                            Examen final   
                

 

Lecturas   Trabajos y tareas   
                

 

Trabajo de investigación                                  Presentación de tema  
               

 

Aprendizaje por proyectos                               Participación en clase                              

Aprendizaje basado en problemas                    

 
Perfil profesiográfico 

Título o grado Licenciatura, maestría o doctorado en Letras Clásicas.  

Experiencia docente 
Contar con dos años de experiencia docente en el campo de 
conocimiento (lengua latina), en el nivel de licenciatura.  

Otra característica 
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